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Creole:   Gason se moun yo ki komik.

Men are funny creatures.    

Creole:   Madanm mwen souvan di m sa.

My wife has often told me that.    

Creole:   Li ta dwe konnen.  Li marye ak yon gason.

She should know.  She married a man.    

Creole:   Malerezman gase pa toujou konnen kisa yap chache nan yon fi.

Unfortunately men don’t know what they are looking for in a woman.    

Creole:   Si yo te gen pawòl Bondye a e konprann kisa Bondye te vle pou yo fè ak yon fim sa ta ka chanje tout bagay.

If they had the word of God and understood what God wanted to do for them with a woman, it could change everything.    

Creole:   Pwovèb 12 vèsè di yon bagay mwen twouve ki yon jan enteresan.

Proverbs 12 verse 4 says something that I find to be quite amazing.    

Creole:   Li di konsa yon bon madanm se yon kouròn li ye pou mari li, men yon fanm ki fè mari l wont se tankou yon maladi nan zo l.

It says that a virtuous woman is a crown to her husband, but she who makes ashamed is rottenness to his bones.    

Creole:   Mwen mande tèt mwen kouman anpil nou nan men gason konpran ke madanm nou se yon kouròn pou nou.

I wonder how many of us men have received that our wives are a crown for us.    

Creole:   Koubyen moun ki resevwa kouròn nan jou sa yo?

How many people get crowned these days?    

Creole:   Kouròn lan se yon sòt de lide ansyen ki nan fab e nan tan lontan.

The crown is sort of an old fashioned idea from fairy tales and days of old.    

Creole:   Kounye a nap viv nan yon tan kote pèsonn pa mete kouròn ankò.

Now we live in an age when no one wears a crown anymore.  

Creole:   Men Bib la di nou konsa yon bon madanm se yon kouròn pou mari li.

But the Bible tells us that a virtuous woman is a crown to her husband.    

Creole:   Li avèti nou tou ke madanm ki fè mari l wont se yon maladi nan zo li.

It also warns us that she who makes ashamed is rottenness to his bones.    

Creole:   Ann gade pawòl sa nan yon vèsyon ki pi modèn.  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di konsa :

Let’s look at this in a more modern translation.  The New International Version says that  

Creole:   yon fanm ki gen bon karaktè se kouròn mari li, men yon move madanm se tankou maladi nan zo li.

 a wife of noble character is her husband’s crown, but a disgraceful wife is like decay in his bones.     

Creole:   Gen yon lòt kote nan Pwovèb kote li di pito ou rete sou galata pase pou ou rete yon gwo kote ki gen yon fanm ki renmen zen.

There is another place in Proverbs where it says it is better to live in an attic than in a wide place with a scornful woman.  

Creole:   Yon fanm ki renmen zen kab tankou lè yap tòtire w ak dlo an Chin.

A scornful woman can be like Chinese water torture.    

Creole:   Bouch li toujou ap repete mo plenyen, drip, dwòp, drip, dwòp.

Her mouth continually drips complaining words, drip, drop, drip, drop.    

Creole:   Chank pawòl ki soti se yon plenyay.

Every word that comes out is a pain.    

Creole:   Pito ou rete sou yon galata pase pou ou rete kot yon fanm ki renmen zen, ki gen bouch li ap kole sou ou tankou lè yap tòtire w ak dlo an Chin.

It is better to live in an attic than live with a scornful woman, whose mouth is dripping on you like Chinese water torture.  

Creole:   Pwovèb la di yon move madanm redwi fòs mari li.

Proverbs says a shameful wife saps his strength.    

Creole:   Epi nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la, li se maladi nan zo li ;

And in the New International Version, she is decay in his bones,  

Creole:   men nan Pawòl Vivan, li di a move madanm redwi fòs mari li.

but in the Living Bible, it says a shameful wife saps his strength.    

Creole:   Ala yon imaj nou gen la; yon bon madanm, yon madan respektab se kouwòn mari li.

What a picture we have here; the virtuous woman, the worthy wife is a crown to her husband.    

Creole:   Li difisil pou nou panse de kouwòn nan tan modèn sa yo.

It is hard to think of crowns in modern times.    

Creole:   Nou viv nan yon gouvènman ki pa gen wa ak larenn.

We live in a government that doesn’t have kings and queens.    

Creole:   Nou pa wè sa yo rele kouwòn, menm si gen yon pakèt repòtaj televizyon bay pandan m ap viv la; 

We don’t see much of a crown, although there has been a great amount of television coverage given in my lifetime  

Creole:   sou wa ak larenn nan Angletè lè yap marye osinon antere.

 to kings and queens of England who (?) get married and buried.  

Creole:   Gen yon gwo enterè nan tout sa yo, yon pakèt atansyon yo bar bagay sa yo.

There is a great interest in all of that, a lot of attention given to all of that.    

Creole:   Yon kowòn se yon fòm laglwa, yon fòm atansyon yo bay yon moun ki nan pozisyon onè ak respè.

A crown is a form of glory, a form of attention that is given to someone worthy of honor and respect.  

Creole:   Li di la yon fanm respektab se yon kouwòn pou mari li.

 It says here that a virtuous woman is a crown to her husband.  

Creole:   Mwen sonje levanjil Lik;

I am reminded of the gospel of Luke   

Creole:   kote Bondye te jwenn Zakari ak madanm li elizabèt dwat devan li, yo tap mache nan tout kòmandman ak lalwa Senyè a.

where Zechariah and his wife Elizabeth were both righteous before God, walking in all of the commandments and ordinances of the Lord.    

Creole:   Yo te san repwòch.

They were blameless.    

Creole:   Ala yon remak pou yo fè sou yon mesye ak yon madanm!

What a remark to make about a man and a woman!    

Creole:   Yon mari ak yon madanm, pou di yo te dwat devan Senyè a, e yo te san repwòch!

A husband and a wife, that they were righteous before the Lord, and that they were blameless!    

Creole:   Remak sa se yon sòt de kouwòn.  Se pwononse laglwa sou lavi moun sa yo.

That remark is a form of a crown.  It is a speaking forth of glory upon their lives.    

Creole:   Nou ka fè yon ti fouye nan Nouvo Testaman epi wè gen lòt mesye ak madanm yo te pale de yo nan menm fason sa a.

We can dig a little into the New Testament and see that there are other husbands and wives also commended in a similar manner.    

Creole:   Nan Women chapit 16 Pòl te ekri legliz la e li te di l konsa « Salye Prisilya ak Akila, kanmarad mwen nan travay nan Kris Jezu.”

In Romans chapter 16, Paul was writing to the church and he says, “Greet Pricilla and Aquilla, my fellow workers in Christ Jesus.”    

Creole:   Epi li di “Yo te riske lavi yo pou mwen.  Se pa sèlman mwen menm, men tout legliz moun lòt nasyon ap di yo mèsi. »

Then he said, “They risked their lives for me. Not only I, but, all the churches of the Gentiles are grateful to them.”    

Creole:   Men yon mesye ak yon madanm yo te rapòte nan listwa nan liv ki pi enpòtan ki te janm ekri sou fas latè a,

Here is a man and a woman who have been recorded in history in the most important book written on the face of the earth,  

Creole:   ki te pibliye nan plis lang pase tout lòt liv, ki gen plis kopi distribiye pase tout lòt liv.

published in more languages than any other book, more copies distributed than any other book.    

Creole:   E men Prisila ak Akila, yon mesye ak yon kadanm ki te onore paske non yo te repete pou bagay dwat yo fè.

And here are Pricilla and Aquilla, a man and a woman honored by the mentioning of their names for their righteous acts.    

Creole:   Li pat di nou detay yo, men yon fason kèlkonk yo sove lavi Pòl.

It doesn’t tell us the details, but somehow they save Paul’s life.    

Creole:   Li di nou yon lòt detay.

It does tell us another detail.    

Creole:   Li di salye legliz la tou ki konn reyini lakay yo a.

It says greet also the church that meets at their house.    

Creole:   Sa se yon moso enfòmasyon ki enteresan anpil.  Legliz la konn rankontre lakay yo.

That is a very interesting bit of information. The church met in their home.  

Creole:   M sispèk Prisila ak Akila te tèlman angaje nan Kris, e lavi yo te tèlman mare ak Jezu ;

I suspect that Pricilla and Aquilla were so caught up in Christ, and their lives were so tangled up with Jesus,  

Creole:   ke lè w al lakay yo se kòmsi ou ale legliz.

that going to their home was like going to church.    

Creole:   Eske sa pa tap bèl, si chak moun ki vin lakay ou epi rantre andedan pòt kay ou ta ka di mwen te al legliz ?

Wouldn’t it be wonderful, if every one who came to your home and walked through your door could say I have gone to church?

Creole:  Oubyen map antre legliz kounye a? 

or I am entering church now?    

Creole:   Kouman yon moun santi l lè lap antre andedan lakay ou?

How does someone feel when he or she walks into your home?    

Creole:   Eske lakay ou se yon santyè pou Senyè a ?

Is your home a sanctuary to the Lord?  

Creole:   Nou menm medam kap koute m jodi a, eske lavi w respektab e pwòp?

For you women listening to me today, is your life virtuous and holy?    

Creole:   Eske ou mete nan mezon lakay ou yon atitid de sentete devan Senyè a ?

Do you establish in your household an attitude of holiness before the Lord?    

Creole:   Eske moun ki vizite w santi yo pral legliz? Eske sa posib.

Do visitors feel like they are going to church?  It is possible.    

Creole:   M konnen bèlmè mwen kap viv ak nou depi plis pase 25 lane konn priye pou lakay nou.

I know my mother-in-law who has lived with us over 25 years, prays about our home.    

Creole:   Li priye pou tout moun ki vin lakay nou ka rankontre la pè Bondye a.

She prays that everyone who comes to our home will encounter the peace of God.    

Creole:   Li ap fè sa depi plizyè lane.  Sa se lapriyè li.

She has done this for years.  This is her prayer.    

Creole:   Li priye poy yo rankontre ak Bondye limenm.

She prays they will have an encounter with God himself.    

Creole:   Ak pwòp lapriyè pa li yo, li fè lakay nou an tounen yon sanktyè, li fè espas fizik kote nap viv la tounen yon sanktyè.

With her own prayers, she has established a sanctuary in our home, in the physical dwelling in which we live.  

Creole:   Mwen ta renmen di lè mwen rantre andedan kèk kay, premye bagay mal frape ak li se yon televizyon kap fè espektak.

I would like to mention that when I walk into some homes, the very first thing I am hit with is a loud blasting television.    

Creole:   Nan televizyon sa gen moun kap pouswiv peche.  Televizyon gen yon pakèt peche ladan li.

On that television are people pursuing sin.  Television has a lot of sin on it.    

Creole:   Fanm kap kouri dèyè gason, gason kap kouri dèyè fanm.

Women chasing after men, men chasing after women.    

Creole:   Moun ap tire youn sou lòt, e youn ap vòlè zafè lòt.

People are shooting each other and robbing each other.  

Creole:   Bagay sa ap vide nan yon kay epi yon lòt kay nan tout peyi étazini e tout rès monnlan jodi a.

This is pouring into household after household across America and the world today.  

Creole:   Mwen vle fè w konnen bagay sa pa pwòp si w pat konn sa.  Bagay sa pa pwòp.

I want to tell you that this is not holiness, in case you didn’t know.  This is not holiness.    

Creole:   Kisa ki ranpli kay kote ou abite a?

What fills the dwelling that you live in?    

Creole:  Ki atitid oswa ki lespri ki pran devan nan kay kote w rete a jodi a?

What attitude or what spirit is predominant in your household today?    

Creole:   Eske se yon lespri louwanj ak adorasyon ak lajwa?

Is it a spirit of praise and worship and joy?    

Creole:   Eske se yon lespri lavi?

Is it a spirit of life?    

Creole:   Oubyen lè yon moun antre lakay ou, eske yo frape fas pou fas ak yon lespri lemonn la akoz de sa televizyon sa ap vide ?

Or when someone walks into your house, are they hit in the face with a spirit of the world because that television set is blasting?    

Creole:   Malerezman anpil nan nou anestezi ak li.

Unfortunately many of us have become immune to it.    

Creole:   Nap monte desann ak refleksyon kretyen nou yo pandan televizyen an ap mache.

We are walking around having our Christian thoughts while the TV set is running.    

Creole:   Nou fèmen zòrèy nou pou n pa tande l.

We have turned our ears off to it.    

Creole:   Bon, ou panse ou fèmen zòrèy ou pou li.  Men li tankou yon goutyè kap vide nan zòrèy ou

Well, you think you have turned yourself off to it. But it is like Chinese water torture.    

Creole:   Men li la e lap vide sou ou e lap fè chemen li.

It is there and it is wearing on you and having its way.    

Creole:   Lap gen yon enfliyans sou lespri ou, ke w dakò ak sa, ke w pa dakò ak sa.

It is having a spiritual influence on you whether you acknowledge it or not acknowledge it.  

Creole:   Youn nan rezon ki fè mwen di konsa pa gen yon televizyon lakay mwen.

One of the reasons that I am sensitive to it is that a TV is not in my home.    

Creole:   Se paske nou gen yon televizyon nan yon chanm byen fon, men li panan salon an kote moun antre.

We have a television set in a distant room, but it is not in the main room where people walk in.    

Creole:   Televizyon nou an nan yon chanm pa lòtbò nan yon kote nou ale lè nou ta renmen gade li,

Our television set is in a room off to the side in a place where we go when we want to watch it,  

Creole:   men sanktyè prensipal kay la gen trankilite ak lapè;

but the main sanctuary of the house is quiet and peaceful,  

Creole:   e mwen gen youn nan madanm sa yo ki se yon kouwòn nan tèt mwen.  Mèsi Senyè!

and I happen to have one of those women who is a crown to my head. Praise the Lord.  

Creole:   Lide yon kouwòn sa… Pòl pale de moun ki se yon kouwòn nan liv li ekri moun Tesalinik yo.

This idea of a crown… Paul speaks of people being a crown in the book of Thessalonians.    

Creole:   Lap ekri pawòl admirasyon.

He is writing words of endearment.    

Creole:   Li di lap ret tann pou li wè yo ankò.

He says he is longing to see them again.    

Creole:   Li ekri legliz Tesalonik lan, li di map ret tann pou m wè nou ankò.  Mwen anvi vini anpil.

To the church in Thessalonica, he says I am longing to see you again. I want very much to come.    

Creole:   Nou eseye plizyè fwa, men Satan anpeche nou.  Lap pale ak legliz la.

We tried again and again, but Satan prevented us. He is speaking to the church .    

Creole:   epi li di ankò “Kisa ki bannou lespwa ak lajwa?

Next he says, “What gives us hope and joy?    

Creole:   Kisa ki bèl rekonpans nou ak kouwòn nou?

What is our proud reward and crown?    

Creole:   Se ou menm !  Ou se bèl rekonpans nou ak kouwòn nou.

It is you!  You are our proud reward and crown.    

Creole:   Wi, ou pote lajwa bannou lè nou kanpe ansanm devan Senyè a, jezu Kris, lè li va retounen ankò. »

Yes, you bring us much joy as we stand together before our Lord, Jesus Christ, when he comes back again.”  

Creole:   Mari, madanm ou an ki kanpe la bò kote w la, eske li pote lajwa pou ou ?

Husband, your wife who is standing there along side of you, is she bring you joy?    

Creole:   Eske li se kouwòn ou ?

Is she your crown?    

Creole:   Sa a mennen nou nan yon lide enteresan.  Kouman nou chak rive kote sa?

This brings us to an interesting idea.  How do you each get this way?    

Creole:   Sa pa sèlman rive konsa.  Gen yon kòmandman mari yo dwe swiv ki nan Efezyen chapit 5.

It doesn’t just happen.  There is a commandment that the husband is must follow in Ephesians chapter 5.    

Creole:   Li di: “Mari, se pou nou renmen madanmm menm jan Kris te renmen legliz la pou li te bay tèt li pou li ;

It says, “Husbands, love your wives just as Christ loved the church and gave himself up for her,  

Creole:   pou li fè li vin pwòp, li netwaye li lè li lave li nan dlo pawòl la. »

to make her holy, cleansing her by the washing of the water of the word.”    

Creole:   Kèk nan nou mesye ki gen madanm kap ofanse nou e kap mete maladi nan zo nou e kap detwi fòs nou, kèk nan nou jwenn egzakteman sa nou merite.

Some of us men who have wives who are making us ashamed and decaying our bones and sapping our strength, have gotten exactly what we deserved.    

Creole:   Nou te merite sa!

We have earned it!    

Creole:   Nou te ka gen yon bon madanm ki se yon kouwòn nan tèt nou, men nou te manke lave yo nan dlo pawòl la.

We could have a virtuous woman who is a crown to our head, but we have failed to wash her with the water of the word.    

Creole:   Nou te neglije travay nou kòm prèt nan mezon lakay nou.

We have neglected our job as priests of our household.    

Creole:   Yon mesye, ki li pawòl la bay madanm li e ki ankouraje li nan sa ki dwat, e ki lave li nan pawòl la, kap fè li vin yon bon madanm.

A man, who reads the word to his wife and encourages her in righteousness and washes her in the word, can actually create a righteous wife.  

Creole:   Kouman madanm ki patap dakò?

How many women would object?    

Creole:   Gen petèt kèk fanm ki pran dwòg deyò a ki patap dakò pou mari yo mete pawòl la relijyon nan yo.

There may be some drug addicts out there who don’t want their husbands getting religious on them.    

Creole:   Pa kwè sa.  Pa kwè li.

Don’t believe it.  Don’t believe it.    

Creole:   Sa tout madanm ta renmen se pou mari li tounen yon prèt nan mezon lakay li, pou li aprann fè li sa ki dwat.

The longing of every woman is that her husband becomes the priest of their household, that he challenges her in righteousness.    

Creole:   Sa l jwenn de preferans se yon mari kap kouri agoch adwat ap pran dwòg e jwe aza e depanse pi fò tan li nan griyen dan.

The alternative is she has a husband that runs around town and takes drugs and gambles and spends most of his time with the guys.    

Creole:   Non, non, sa fi a vle se yon mari ki pral lave li ak pawòl la e pou li yon sèvitè Bondye.

No, no, what she wants is a husband who will wash her with the word and be a man of God.    

Creole:   Si ou vin yon sèvitè Bondye, ou pral wè madanm ou vin yon fam pou Bondye.

If you will be a man of God, you will find that your woman will be a woman of God.    

Creole:   Se pou ou yon sèvitè Bondye e ou pral wè madanm ou vin yon kouwòn.

You be a man of God and you will find that your woman is a crown.    

Creole:   Olye li detwi fòs ou, li pral vin yon fòs pou ou.  Alelouya.

Instead of sapping your strength, she will be your strength. Alleluia.  

Creole:   Pwovèb la gen rezon.  Yon bon madanm se yon kouwòn ;

Proverbs is right.  A virtuous woman is a crown,  

Creole:   men yon mari gen yon responsabilite pou genben kouwòn li an klere epi pwòp epi bèl.

but the husband has a responsibility to keep his crown shiny and clean and glorious.    

Creole:   Sa se yon ti bagay pou nou reflechi sou li jodi a.

This is a little something to think about today,  

Creole:   kouman ou pral trete madanm ou jodi a?

how you will treat your wife today.    

Creole:   Se te Frè Steven Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.  Bondye beni w.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  God bless you.


